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Introduction

During his lifetime, Emerson gradually translated more than two thousand lines of
poetry from different Persian poets. Among them, Hafez and his poetry have the
lion’s share. The present paper tries to introduce, criticize and analyze his
translations of Hafez's poems. Emerson’s translations are scattered in his various
works e.g. his poetry collections and his poetry notebooks. At first, Emerson's
translations, which are found in four different sources, are briefly introduced and
then are compared with their Persian equivalents. The present article tries, on the one
hand, to take a detailed look at Emerson's translations of Hafez's poems and to
present a more accurate classification. On the other hand, it is intended to review
some of Emerson's translations of Hafez's poems on a case study and list his
misreadings, misunderstandings and incorrect translations.

Literature Review: Most of the done research is about Emerson's influence on
Hafez's thought and poetry. However, since the past time, there has been general,
rather than case study, research on Emerson's translations of Hafez's poems. In recent
years, several case studies have been done in this field. For example, Javadi in his
book "The Influence of Persian Literature on English Literature™ (2016) criticises
Emerson's translation of Hafiz. Akrami in an article, named “The Presence of Hafiz
in Emerson's Poetry” has done a “Genetics Reading” of a Hafiz’s gazal.

Methodology

The present study is based upon Lefevere’s (1975) seven strategies for poetry
translation as the framework. These strategies are as follows: phonemic translation
(it tries to reproduce the source language sound in the target language), literal
translation (it is a word for word translation), metrical translation (it tries to
reproduce the source language meter), verse to prose translation (this kind of
translation usually distorts the sense, communicative values and syntax of source
text), rhymed translation (it tries to transfer the rhyme of the original poem into target
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language), blank or free verse translation (it tries to find just the proper equivalents
in the target language with a proper semantic result), and interpretation: version and
imitation (the former, version. occurs when the absence of source language text is
retained and the form is changed and the latter occurs when the translator produces
the poem of his own).

Results

According to this research, Emerson's translations of Hafez's poetry can be divided
into four groups. First, “literal translation”, in these translations, Emerson tries to
translate the German text word-for-word into English. Second, “combined
translation”, in these translations, Emerson combines lines from two different
gazelles or lines from one gazelle and amalgamate them to create a new poem. Third,
“peripheral translation”, in these translations, which are few in number, Emerson
translates Hammer-Purgstall’s explanation of a verse and adds it to Hafez's verse.
Four, “adaptation/free translation”, in these translations, Emerson takes the theme
from Hafez and adds some lines to it and writes an almost new poem. In the end, ten
examples of Emerson’s translations — eight poems taken from Harold Bloom’s
Collected Poems and Translations of Ralph Waldo Emerson (1994) and two items
taken from the Emerson’s paper “Persian Poetry” (1857) — has been carefully
reviewed and his misreadings, misunderstandings and incorrect translations have
been identified.

Discussion

Emerson, in total, selected more than two thousand lines of poems by different
Persian poets -- sometimes completely and sometimes one or some lines from a
sonnet, a masnavi, an ode, etc. -- mainly from German sources, according to his taste,
and translated into English. Emerson has translated nearly a thousand lines of Hafez's
poems in his works of prose and poetry. As it turned out, Emerson did not know
Persian, so he inevitably translated Hafez's poems from Latin, English, French and
mostly German translations. In fact, his translations are translations of translations.
Therefore, they are two stages away from their Persian origin. Emerson's knowledge
of German, which was weak and with the help of a dictionary, should also be added
to these. Thomas Carlyle encouraged Emerson to learn German so that he could read
German literature, especially the works of Goethe, in the original language ...
Emerson could never read German easily... He found German a difficult language
and always had a dictionary close at hand. But Emerson's poetic taste partially
covered or eliminated the above defects. However, during the translation of Hafez's
poetry, there were cases of misreading and misunderstanding in his translation. From
the analysis of Emerson's translations, we find that one of the prominent features of
Hafez's poetry, brevity, is not observed in Emerson's translations of Hafez's poems.
Emerson has rarely tried to translate every Persian verse into two lines of English.
In most cases, he has translated each Persian verse into four English lines according
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to his German source or sources. In some cases, Emerson could not follow this rule
of four lines, and sometimes he changed a Persian verse into six English lines.
However, Emerson has not been able to consider another prominent feature of
Hafez's poetry, i.e. pun or ambiguity. In addition, some of Emerson's
misunderstandings and mistranslations should be attributed to his knowledge of
Persian on the one hand, and to the lack of sources and the unavailability of authentic
interpretations on the other hand. Apart from all these, the translation of Hafez's
poetry should be considered an exception because he is one of the poets - like
Pushkin and Goethe - who expressed the poetic spirit of his nation in the most subtle
way possible, therefore his poetry rarely lends itself to complete translation. All in
all, when Emerson distanced himself from the literal translation of Hafez's poetry
and took refuge in his poetic taste, his work was more successful. If we look at
Emerson's translation according to Lefebvre's seven strategies, we can conclude that
Emerson used more than two strategies: literal translation and interpretive
translation.
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1. I know this perilous love-lane/ No whither the traveller leads,

Yet my fancy the sweet scent of/ Thy tangled tresses feeds.

In the midnight of thy locks,/ | renounce the day;

In the ring of thy rose-lips, / My heart forgets to pray (Bloom, 266).

2. Who ever suffered as | from separation/ ah | will punish separation by separation (Bloom, 489).

3. They strew in the path of kings and czars/ Jewels and gems of price; But for thy head | will pluck
down stars, / and pave thy way with eyes (Bloom, 265).
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1. Epitaph

Bethink, poor heart, what bitter kind of jest
Mad Destiny this tender stripling played:

1. T have sought for thee a costlier dome/ Than Mahmoud’s palace high, and thou, returning, find thy

home/ in the apple of Love’s eye (Bloom, 265).

2. All day the rain/ Bathed the dark hyacinths in vain. The flood may pour from morn till night/ nor

wash the pretty Indians white (Bloom, 263).

33,5 o) 4y (55545 [ U5 5l U5 gy LiwbeS > (sl 00yl LS g liwgs p3 1) 4565 e (ygeude oyl 55 (Y

4 (VP YV hwg) €l (S5 51 il olgn &S [ lgs &S liia e oS Comuai® (@ g (V) DYVA (Lawg) €oow
(RO 0 z (pbawes) €l Vx5l o9 ()] (59,5 Ao foluw 2Bl 457y oS St 0ul8» 2 Blye 4 1y Sy cogMe



VE D il 5l -1 ojled - waapls Jlo ey il sloigy, 4 s

For a warm breast of ivory to his breast,
She laid a slab of marble on his head (Bloom, 213).
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3. subgenre
4. They say, through patience, chalk/ Becomes a ruby stone; Ah, yes, but by the true heart’s blood/
The chalk is crimson grown (Bloom, 214).
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1. “Threnody”
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2. Alas! till now I had not known
My guide and Fourtune’s guide are one (Bloom, 256).
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1. intertextuality
2. creative treason
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3. 1 will be drunk and down with wine;

Treasures we find in a ruined house® (Bloom, 258).
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4. Fair fall thy soft heart!

A good work wilt thou do?

Oh, pray for the dead

Whom thine eyelashes slew! (Bloom, 265).
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Come | will be riotous & wasted by wine
Who knows but | shall find treasures in a desolate house (Bloom, 473).
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Honor to thy soft heart!/ A good work wilt thou do
Pray for all the dead/ whom thine eyelashes slew! (Bloom, 469).
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5. Art thou wise, four things resign?
Love & loneness, sloth and wine (Bloom, 469).
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6. Who teaches us where Kai was & Nimrod are gone
How the throne of Jamshid fell in pieces at last (Bloom, 473).
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1. seven deadly sins



44444 Sl 5l Ggus el slodez 5 (>

b > Jgl sme b gupel 9 (VA ¥ 7 cbiden) Cunl Db 9y g CSjp xe 4 o g LS
Gl 03,5 4 5 |, «fell in pieces/ -y,

7. Spare thou neither time nor blood for thy friend
Sacrifice also a hundred souls for one drink (Bloom, 478).
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8. In the kingdom of Poesy Hafiz waves like a banner
Thro’ the Shah is defending favor (Bloom, 485).
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9. The fishes shed their pearls, out of desire and longing

As soon as the ship of Hafiz swims the deep (Bloom, 135).
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By the favour of the victorious standards of a king,
I was uplifted like a banner among the makers of verse (Bell, 7).
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10. Take my heart in thy hand, O beautiful boy of Schiraz!
I would give for the mole on thy cheek Samarcand and Buchara! (Bloom, 134).
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